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1. OBLWUE NMNOJTIOXEHUA

HacTosuwme Obuwue ycnosums
MEXAYHaPOAHbIX KOHTPaKTOB Kynam-
npogaxu nuiomaTepuanoB U  MNpoYen
Neconpoaykumnm, 3aK/1H0UYaeMbIX
AKLMOHEPHbIM obLecTBom «pynna
KOMMNaHWin «Bonoroackme
NeconpoMbIlIeHHVKN»  (panee — Obwme

ycnoBus) u  ynpaBasemMbiMu  obLiecTBamy,

onpeaenator  TpeboBaHma CTOpoH no
KoHTpakTy.

B O6wmx YCIOBUSAX NCNONb3YHOTCA
cneayrowme OCHOBHblE NOHATUA n
onpeseneHns:

O6wectBo u/unu Mpopasey, - AO «[pynna
KomnaHum «BJ1M».

Moa O6LectBom B HacToALMX OBLLMX yCNOBUAX
NMOHMMAKTCA B TOM 4UMC/Ie MpPeACTaBUTENN
ObulecTBa.

MpepacraBuTtenn ObuwectBa - nuo,
ynoNHOMOUYeHHoe npeacTaBaatb ObuiectBo m
coBepLuaTb AEeNCTBUS, onpeseneHHble
yCNOBUAMMU KoHTpakTa, Ha  OCHOBaHMMU
yuypeauTenbHbIX AOKYMEHTOB n/vnu
COOTBETCTBYHOLLEN JOBEPEHHOCTW.

KoHTpareHt wn/wam MMokynatens - ntob6oe
rpUAMYecKoe NNLO WU/WAU UHAMBUAYANbHbIM
npeanpuvHumatens,  kotopomy  Ob6uiectBo
peannsyet nuaomMatepuanbl (MPoAykLMIO) 3a
npegenamun Poccurickon Pesepaumn.

Mos KoHTpareHTom B O6wmx  ycnoBumsAx
NOHMMaKTCA TaKKe npeacTaBuTenn
KoHTpareHTa.

MpeacraButenn  KoHnTpareHta -  auvuo,

YNOJIHOMOYEHHOE NMPeaCTaBAATb KOHTpaFeHTa n

[aTa BBeaeHuA ycTaHoBneHa ¢ 10 ceHTabps 2026 roaa
Bepcma 3.0

1. GENERAL PROVISIONS
These General Terms and Conditions of
international contracts for the sale and
purchase of sawn timber and other wood
products concluded by the Company group
Vologodskiye Lesopromishlenniki, joint-stock
company (hereinafter referred to as the
General Terms and Conditions) and the
companies it manages define the
requirements of the Parties under the
Contract.

The following key terms and definitions are
used in the General Terms and Conditions :

Company and/or Seller - Company group VLP,
JSC.

The Company in these General Terms and
Conditions shall be understood to include the
Company's representatives.

Company's representative means a person
authorized to represent the Company and to
perform actions defined by the terms of the
Contract on the basis of constituent documents
and/or relevant power of attorney.

Counterparty and/or Buyer means any legal
entity and/or individual entrepreneur to whom
the Company sells lumber (products) outside the
Russian Federation.

The Counterparty in the General Terms and
Conditions shall also mean the Counterparty's
representatives.

Representative of the Counterparty - a person
authorized to represent the Counterparty and
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coBepLaTtb AEenCcTBUSA, onpegeneHHble
ycnoBuamm  KoHTpakTa, Ha  OCHOBaHWUK
yupeamnTenbHbix AOKYMEHTOB n/van

COOTBETCTBYIOLLEN JOBEPEHHOCTM.

CropoHa (CtopoHbl)) - ObuwectBo #
KoHTpareHT, 3akntoumBLune KoHTpakT.

KonTpakr - cornatlueHue, KoHTpakT,
AOMONHUTENIbHOE  COrnalleHune, MNpUAOXKEHMe,
odepTa 1 akuent, cneymdukaymsa, nognmcaHne
KOTOPbIX MOXET MNPUBECTU K YCTaHOBJEHUIO,
N3MEHEHWIO VAN MpPeKPaLLEHMIO TPpaXKAaHCKMX
npas 1 obs3zaHHocTe CTOPOH.

Caiit vlp.eco — ny6aMYHbIN calT B rnobanbHOM
cetn WHTtepHeT, Ha kotopom AO «[pynna
KOMMaHuM «Bonoroackue
NeconpoOMbILNEHHNKM»  pa3meltaeT  Obuwme
ycnoBuMs, a Takke VMHYl  UHPopmaLmio,
packpbiTme KOTOpOW npeAycMOTPeHO
3aKOHOAATENbCTBOM.

MNocTosHHBIN agpec canTa: https://www.vlp.eco/.

OCHOBHble ~ MOHATMS U OMpejeneHus,
npuvBeseHHble B O6WMX  ycnoBusx,
PacnpoCTPaHAOTCA Ha BCEe  JAOKYMEHTbI,
ABNAOLMECS HEeoTbeMNEMOW YyacTbho
KoHTpakTa, ecam uHOe He YCTaHOBJ/IEHO
CaMUM AOKYMEHTOM.

2. AOKYMEHTbI,
NMPEAOCTABJ/IAEMbIE
KOHTPATEHTOM INPU

3AKNTHOYEHUU N NCNOJTHEHUA
KOHTPAKTOB

KoHTpareHT Ha aaty 3aKNtOYEeHUNs
HacToswero KoHTpakta nnbo He nosgHee

MecALua C  AaTbl  €ro  3aK/JuUeHus
npegoctasnser  [lpogaBuy  cheayrowme
AOKYMEHTS!

Konuto  pokymeHTa, MoATBep>AatoLLero
aApec  MeCToHaxoXAeHus  KoHTpareHTa

[aTa BBeaeHuA ycTaHoBneHa ¢ 10 ceHTabps 2026 roaa
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perform actions defined by the terms of the
Contract on the basis of constituent documents
and/or the relevant power of attorney.

Party (Parties) - the Company and the
Counterparty who have concluded the Contract.

Contract - an agreement, Contract,
supplementary agreement, annex, offer and
acceptance, specification, signing of which may
lead to establishment, change or termination of
civil rights and obligations of the Parties.

Website vip.eco - a public website on the
global Internet, where Company group
Vologodskiye Lesopromishlenniki, JSC places
the General Terms and Conditions, as well as
other information, disclosure of which is
stipulated by law.

Permanent address of the site:
https://www.vlp.eco/
The key terms and definitions in these
General Conditions apply to all documents
forming an integral part of the Contract,
unless otherwise specified in the document
itself.

2. DOCUMENTS PROVIDED BY A

COUNTERPARTY WHEN CONCLUDING

AND EXECUTING CONTRACTS

As of the date of execution of this Contract, or
no later than one (1) month from the date of
its execution, the Buyer shall provide
the Seller with the following documents:

A copy of the document confirming the
Counterparty's address (if the address
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(3anpawmBaeTcs B Cayyae, eciv cBegeHus o6
ajpece OTCYTCTBYHOT B AOKYMeHTe,
noATBepXAatoLlem perncrpauuio
KoHTpareHTa B yNOJIHOMOYEHHbIX OpraHax Ha
TEPPUTOPUN MHOCTPAHHOIO roCcyAapcTBa);
Konuto  pgokymeHTa, NOATBEP>KAAtoLLEero
perucrpaumro KoHTpareHTa B
YNONHOMOUEHHbIX OpraHax Ha TeppuTopumn
MHOCTPaHHOIO rocyAapcTBa;

Konuto  gokymeHTa, MOATBEpP>XAatOLLEro
NONHOMOYUMA  AMLa,  NOAMNUCHIBAKOLLEro
KOHTpaKT oT Amua KoHTpareHTa.

CnpaBky O Ha/0rOBOM pe3nieHTCTBe.

B pamMkax eXXerogHoro obHoOBNEHUS
nHbopmauymm  KoHTpareHT npegoctaBaset
CBMAETENIbCTBO o MOCTOAHHOM
MECTOMNONOXEHNN (pe3naeHTCTBE) Ha
TEPPUTOPUM  WMHOCTPAHHOIO rOCYAapCTBa,
KoTopoe AOJIKHO ObITb 3aBepeHo
KOMMETEHTHbIM OpPraHOM W nepeBefeHOo Ha
PYCCKMIA A3bIK.

3anpawvBaemble AOKYMEHTbI AOJIKHbI
npeaoCcTaBAATLCA B BUAE UNTAEMbIX
3NIEeKTPOHHBbIX 0b6pa3oB AOKYMEHTOB (CKaH-
KOMnU JOKYMEHTOB).

Bce baninbl C npeaocTaBasieMbIMU
3NeKTPOHHbIMM  0bpasamn  AOKYMEHTOB
(ckaH-konumn) AOJIKHbI MMETb

HanMeHOBaHWe, OTpaxarolee cogep>kaHue
fokyMeHTa n popmat danna jpeg, pdf nam
tiff.

DNEeKTPOHHble obpas3bl AOKYMEHTOB
nepesaroTca  YNOJIHOMOYEHHOMY  JnLy
ObuwecTBa Ha NEKTPOHHOM HocCUTene nnbo
HanpaBASOTCA MO 3NEKTPOHHOW MouTe.
[lOKyMeHTbl, NpeACTaBNAEHHble B  WHbIX
dopmax wam dopmatax, HeumTaemble WU
cogep>kaiyme HeZOCTOBEPHYHO
NHPopmMaLmto, cYMTatoTCS He
npeAcTaBAEHHbIMU.

[lOKyMeHTbl, MpefocTaBaAsieMble B TeyeHue
cpoka penctBus KoHTpakTa AOMKHbI ObITb

[aTa BBeaeHuA ycTaHoBneHa ¢ 10 ceHTabps 2026 roaa
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information is missing from the document
confirming the Counterparty's registration
with authorized bodies in a foreign country).

A copy of the document confirming the
Counterparty's registration with the authorized
bodies in the territory of a foreign country;

A copy of the document confirming the
authority of the person signing the Contract on
behalf of the Counterparty.

A certificate of tax residency.

As part of the annual update of information,
the Counterparty shall provide a certificate of
permanent location (residency) in a foreign
country, which shall be certified by a
competent authority and translated into
Russian.

The requested documents shall be provided
in the form of readable electronic images of
documents (scanned copies of documents).

All files with provided electronic images of
documents (scan copies) must have a name
reflecting the content of the document and a
file format of jpeg, pdf or tiff.

Electronic images of documents shall be

submitted to an authorized person of the
Company on an electronic medium or sent by
e-mail.
Documents submitted in other forms or
formats, unreadable or containing inaccurate
information shall be deemed not to have
been submitted.

Documents provided during the term of the
Contract must be prepared (completed) in
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odpopmMaeHbl (3an0NHEHbl) B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMAMMU AENCTBYIOLLErO
3aKoHoAaTenbCTBa, ycnosnamm KoHTpakra (B
T.Y. AOMOJAHUTENbHBIMU COFNALUEHVUAMW U
NPUNOXKEHNAMMN) N/nUan obblyasMmn 4e10BOro
oboporTa.

3. ycnosma NPUEMKN U
MPETEH3UWN.

MNpoaykuua, noctasnsemas no KoHTpakTy,
CYMTAETCA MPUHATOM MO KauyecTBy COrNacHo
cneuynoukaumam (B AONONAHEHUAX K

KoHTpakTy), Mo KO/JM4YecTBy — COrnacHo
YyNaKOBOYHbIM NCTaM.
Puckn  cnyvaHo  rnbenn,  cayyarHoro

NoBpeXAeHNa NpoAyKUUM rnepexoaar oT
ObuwiectBa kK KOHTpareHTy B 3aBUCMMOCTU OT
yCNI0BUI NOCTaBKMW.

MNpaBO COBCTBEHHOCTM Ha  MPOAYKLMIO
nepexoaut Kk KoOHTpareHTy cheaytowmnm
obpazom:

Ha ycnosusax FCA, CPT, DAP — no pare
LWTaMMa Ha X/4 HaknagHOW Ha CTaHLUK
oTnpasneHua unum gate nognuncaHna CMR
NN NHOTO TOBAapOCOMNPOBOAUTENBHOTO
AOKYMeHTa B MyHKTe oTnpaB/ieHus (Ha
Tepputopun P®);

Ha ycnosusax FOB, CFR, CIF - no aate
NoANMCaHNA KOHOCAMEHTa NepeBO34YNKOM B
NnopTy OTNpaB/ieHus,

€CNN VHble YCNOBUA CTOPOHbI He
npegycmoTpenn B Cneundukaymu.

Mpwn BO3HWKHOBEHMWM npobnem C
KOJIMYECTBOM, Ka4yeCTBOM, pasMepamu 1/mamn
yMakoBKOMU npoayKLmm KoHTpareHT

OCTaBAsieT 3a CcoboM npaBO MpesAbABEHUA
npeTeH3nn B CieAyroLwemM nopsake.

Mpn nonyyeHun npeteHsmy, OOLWeECTBO
nmeet npaBo NPOWHCNEKTUPOBATb
peknaMaLMOHHYO MNPOAYKLUIO MO ajpecy
noctaeku [pysononyyatens B TeuyeHune 20
(dBapuatn) paboumx aAHeM C MOMEHTa
NOJNlyYEeHNs1 COOTBETCTBYHOLLEN MPETEH3INUMN.
ObuwecTBO BOMKHO paccMoTpeTb

3.1.

3.2.

3.3.

4.1.
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accordance with the requirements of current
legislation, the terms of the Contract
(including additional agreements and
appendices) and/or business practices.

3. TERMS OF ACCEPTANCE AND
CLAIMS

The products delivered under the Contract
shall be deemed accepted in terms of quality
according to specifications (in addenda to the
Contract), and in terms of quantity -
according to packing lists.

Risks of accidental loss, accidental damage of
products shall be transferred from the
Company to the Counterparty depending on
the terms of delivery.

Title to the Products
Counterparty as follows:

shall pass to

on FCA, CPT, DAP terms - by the date of
stamp on the railroad consignment note at
the station of departure or the date of signing
the SMR or other shipping document at the
point of departure (in the territory of the
Russian Federation);
on FOB, CFR, CIF terms - on the date of
signing of the bill of lading by the carrier at
the port of departure,
unless the parties have stipulated other terms
in the Specification.
If there are any problems with the quantity,
quality, dimensions and/or packaging of the
products, the Counterparty reserves the right
to make a claim in the following order.

Upon receipt of a claim, the Company shall
have the right to inspect the claimed
products at the Consignee's delivery
address within 20 (Twenty) workdays of
receipt of the relevant claim. The Company
shall consider the claim made and respond
within 5 (Five) workdays after receipt of the
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NpeAbABAEHHYIO NMPETEH3NIO U AaTb OTBET B
TeyeHne 5 (MaTtb) paboumx aHen nocne ee
NONyYEeHNs UAN MHCNEeKLMM 3abpakoBaHHOM
npoaykummn B caydae, ecam Ob6uwectBo
NpUMeT  pelleHMe  MPOMHCNEKTUPOBATH
npoaykuuto. Ecam otBeT He ByaeT nosydeH
KoHTpareHTOM B yKasaHHbIM CPOK, TO
npeTeH3ns cumTaeTcs NnpuHATon O6LLEeCTBOM.
MpeTeH3ny, KOTOpble MOTyT BO3HUKHYTb B
OTHOLLEHMM KayecTBa, Pa3MepoB 1 YNakoBKM

NpoAyKUMW  BCNEACTBME  HECOOTBETCTBUA
cneymbukaumm, a TakKkKe MNpeTeHsun Mo
KONIMYecTBy OyayT paccMaTpuBaTbCa

O6LLecTBOM TONBKO, €CNN OHW NPeACTaBEHbI
B TeueHue 10 (decatn) pabounx gHen c patbl

NCNONHEHNSA ObwwecTeom CBOWX
0653aTeNbCTB NO NOCTaBKe NPOAYKLIUN.
MNpeTeH3una JileY GE cosep>xaTb

HaumeHOBaHWe JedekToB, AaTy OTIPy3Ky,
06BbeM NoJsHbIX KYBOMETPOB, a TakxXe CymMMy
npeTeH3nm 7 NoATBEePXAaTbCA no
TpeboBaHmo ObuecTBa peknamMaLOHHbIM
aKTOM, COCTaB/leHHbIM KoHTpareHTOM ¢
yyactneMm npegcrasutens Obwectsa n/ vam
HEe3aBUCUMMOM 3KCMEPTHOW OpraHu3aLumen.
PekfaMauMOHHbBIA ~ aKT  AOMKeH  ObiTb
coctaBneH He no3gHee 10 (Jecatn) paboumx
AHEeN ¢ aatbl UcnoaHeHna ObLLeCcTBOM CBOUX
0653aTeNbCTB MO  MOCTaBke MNPOAYKLIMN.
Pacxozbl Ha onaaTy 3KCNepTU3bl OnaavyMBaeT
BMHOBHas CTOpPOHa.

4.2.

4.3.
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claim or inspection of the rejected products
in case the Company decides to inspect the
products. If the response is not received by
the Counterparty within the specified
period, the claim shall be deemed accepted
by the Company.

Claims that may arise regarding the quality,
dimensions and packaging of the products
due to non-compliance with the
specification, as well as quantity claims shall
be considered by the Company only if they
are submitted within 10 (Ten) workdays
from the date of fulfilment of the
obligations to deliver the products by the
Company.

The claim shall contain the name of defects,
date of shipment, volume of full cubic
meters, as well as the amount of the claim
and shall be confirmed at the Company's
request by a claim report drawn up by the
Counterparty with the participation of the
Company's representative and/or an
independent expert organization. The claim
report shall be drawn up not later than 10
(Ten) workdays from the date of fulfillment
of the obligations to deliver the products by
the Company. Expenses for the expert
examination shall be paid by the party at
fault.
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B cnyvae npusHaHuna peknamaumm CTOPOHbI
YPEryampyroT ee OfHUM W3  CheayroLmx
CnNocoboB, BKAKOYAsA, HO HE OrpaHMYNBaACH:
a) NepeyncieHnemM JeHeXHbIX CPeacTB Ha
cyet KOHTpareHTa;
0) 3a4eToM
TpeboBaHu;

B) NpefoCTaBAeHNEM CKUAKM (YMEHbLUEHNEM
LeHbl) Ha Tekywyro wu/vnv nocneayrowme
NoCTaBKM (odbopmneHmnem
KOPPEKTMPOBOYHOIO AOKYMEHTA);

) MHbIM CNOCOH6OM, MPAMO COrNacoBaHHbIM
CropoHamu.

KoHkpeTHbIM ~ cnocob  yperyanpoBaHus
peknamaumm, cymma (Mpu Haanumm), CPoKn v
nopsgok  obopmieHUs  onpeaenaroTcs
oTAenbHbIM cornaweHnem CTOPOH w/wman
WNHbBIM COrNacoBaHHbIM CTopoHamu
AOKYMEHTOM (B 3aBUCUMOCTU oT
npUMeHMMOoro cnocoba yperynmpoBaHums).

B COOTBETCTBUM C Ha/JI0roBbIM
3aKkoHogaTenbcTBoM Poccuiickon Pesepainm
aoxogq, NOJTlyY€eHHbI M MHOCTPaHHOW
opraHu3aumnen n3 NCTOYHMKOB B Poccuiickom
despepauymmn, He obnaraetcsa Hanorom, ecau
MeXJAy TroCcyaapCcTBaMn  CTOPOH  CAENKM
AenctByeT  cornaweHve 06 msbexaHuu
ABOWHOro HanoroobnoxeHus. B atom ciyvae
Ha/or He yAep>XX1BaeTca Npu NpeacTaBaeHUN
KoHTpareHTom  ObuwectBy  Hagaexawum
obpazom opopMAeHHON:

- CrpaBKM O HaJIOTOBOM PE3UNJEHTCTBE,

- CcnpaBkn O TOM, 4tOo KOHTpareHT nmeer
dakTnyeckoe npaBoO Ha MoayyeHue
COOTBETCTBYHOLLEro A0X04a.

B cnyyae HenpeacTaBieHMs  yKa3aHHbIX
AokymeHToB  O6LecTBO  yAepXuBaeT U3
CyMMbI BbINJaTbl MO peknaMaumm Hanor Ha
AOX0A4 MO CTaBke, AeucTByrowen B PO Ha
MOMEHT BbINAaThbl.

Mokynatenb 0653aH BbIBECTU MPOAYKLNIO C
Tepputopun P® He no3gHee 180 (Cra
BOCbMMAECATN) [AHEeM C MOMeHTa eé

BCTPEYHbIX/OAHOPOAHbIX

44.

4.5.

4.6.
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If a claim arises, the Parties will resolve it in
one of the following ways:

a) Transfer of funds to the Counterparty's
account;

b) Offset of counterclaims or similar claims;
c) Discount (price reduction) for the
current and/or future deliveries (issuance of
an adjustment document);

d) Another method agreed upon by both
Parties

The specific method, amount (if applicable),
terms, and procedure for submitting a claim
will be determined by an additional
agreement between the Parties or another
document agreed upon (depending on the
chosen settlement method).

In accordance with the tax legislation of the
Russian Federation, income received by a
foreign organization from sources in the
Russian Federation is not subject to taxation
if there is an agreement on the avoidance of
double taxation between the states of the
parties to the transaction. In this case, the
tax is not withheld if the Counterparty
provides the Company with the following
documents:

- a certificate of tax residency,

- a certificate confirming that the
Counterparty has the actual right to receive
the corresponding income.

If these documents are not provided, the
Company will withhold income tax at the
rate applicable in the Russian Federation at
the time of payment.

The Buyer shall remove the products from
the territory of the Russian Federation not
later than 180 (One hundred and eighty)
days from the date of their placement under
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NMOMELLLEHNs MOJ TaMOXEHHYH Mpoueaypy
sKcnoprTa.

MNMokynatenb  obs3aH no npubbITUN
KOHTEMHepa B MYHKT Ha3Ha4yeHUs MNOJy4YunTb
KOHTEMHep C T[pPy30OM MOA  BbIrPy3KY,
BbIFPY3UTb TPy3 U3 KOHTEMHepa W BepHYTb
MOPOXHWI KOHTEMHEep areHty B MOPT, Ha
CTaHLUMIO, KOHTEMHEPHbIA TepMMHan B
TeueHne 14 (YeTblpHaguatn) KaneHAapHbIX
AHEN C MOMeHTa NpubbITUA KOHTEWHepa B
MYyHKT Ha3Ha4yeHWs W B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN 3KCMeAMTOpa WAM €ro aresTa.
KoHTenHep cumTaeTcqd BO3BpALLEHHbIM W3-
nos OTBeTCTBeHHOCTU [lokynaTtens nocne
ciaun  ero  3KCNeAUTOpYy  WAW  areHTy,
HOMWHUPOBAHHOMY 3KCMEANUTOPOM.

4. ONNATA nNpPoAyKUUAN

MNokynatenb  MpPOVM3BOAMT  onaaTy  3a
noctaBneHHyto no KOHTpakTy npoaykLumto
OAHUM n3 CneayroLLInx cnoco6os,
COr/lacoBaHHbIX CTOpPOHaMu B
COOTBETCTBYHOLLMX
NPUNOXEHNAX/AONONHEHNAX K KOHTpaKTy:
Mpegonnata 100% obwen  cToMmocTu

MpoayKunmn f0 e€ OTrpy3KmM C 3aBOAA.

OnnaTta ¢ OTCpoYkon nnatexka HaHKOBCKMM
nepeeBoAoM Ha cyeT lMpogasua cieayroLmm
obpazom:

- lNokynaTtenb onnaumBaer He MeHee 30%
obuien CTOMMOCTH MpoayKumnn no
NPUAOXEHNIO/AONONHEHNIO B Buae
BO3BPATHOrO/HEBO3BPATHOrO aBaHCa, Kak
yKasaHo B COOTBETCTBYOLWEM
NPUIOXEHUU/AOMNONHEHNN, A0 OTIPY3kM C
3aBoga. Ocratok cToumoctn [poaykumm
onnaumBaetca B TedeHun 7 (Cemwu)
KaNeHAapPHbIX AHEN C MOMEHTa YBEAOM/IEHUS

MNokynaTens o dopmMunpoBaHnm
KOHOCaMeHTHOM (KOHTeNHepHOWN)
OTrPYy304HOM napTnu B nopty/x/a,

TepMuHane, nan

4.7.

1.1

1.2
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the export customs procedure.

Upon the container's arrival at the
destination, the Buyer shall receive the
container with its cargo for unloading,
unload the cargo, and return the empty
container to the agent at the port, station,
or container terminal within fourteen (14)
calendar days from the container’s arrival at
the destination and in accordance with the
instructions provided by the forwarder or its
agent. The container shall be deemed
released from the Buyer's responsibility
upon its handover to the forwarder or the
agent designated by the forwarder.

4. PRODUCT PAYMENT
The Buyer shall pay for the products delivered
under the Contract in one of the following
ways agreed by the parties in the relevant
annexes/addenda to the Contract:

Advance payment of 100% of the total value
of the Products prior to their shipment from
the mill.

Deferred payment by a bank transfer to the
Seller's account as follows:

— The Buyer shall pay no less than 30% of the
total value of the Products under the
respective annex/addendum in the form of
a refundable/non-refundable advance as
specified in the relevant annex/addendum
prior to shipment from the mill. The
remaining balance shall be paid within 7
(seven) calendar days from the moment
the Buyer is notified of the formation of
the bill of lading (container) shipment
batch at the port/rail terminal, or
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- lNMokynatenb onnauymsaetr He MeHee 30%
obuewn CTOMMOCTH MpoayKumnn no
NPUAOXEHNO/AO0NONHEHNIO B Buae
BO3BPATHOrO WM HEBO3BPATHOrO aBaHCa,
Kak yKa3aHo B COOTBETCTBYHOLLEM
NPUNOXEHNN/[ONONHEHVN, B TeyeHue 3
pabouux AHeN C AaTbl BbICTABNEHNSA CYeTa Ha
npegonnary. OcraTok CTOMMOCTM
Mpoaykumn [Mokynatens onnayvBaer B
TeueHve 14 (YeTbipHaguaTn) KaneHAapHbIX
AHEeM nocie MnosyyeHus MO 3NeKTPOHHOM
nouJre CKaH-Konuu
MOPCKOro/MynbTUMOAaNbHOIO
koHocameHTa, CMR nan xeneaHoz0pO>XKHOM
HaKNagHoW, uau

- [Mokynatenb onnaumBaer 100% obuien
CTOMMOCTM Mpoaykumm no
MOPCKOMY/MYAbTUMOZAANIbHOMY
KOHOCaMEHTY  WAM  XXEeNe3HOLOPOXHON
HaknagHon B TeyeHue 14 (YeTblpHaguaTtu)
KaneHAapHbIX AHEW nocie MoayyeHus no
3/IEKTPOHHOW MOoYTe CKaH-KOMUW OpurnHana
MOPCKOro/MyAbTUMOJA/IbHOrO KOHOCaMEHTa,
CMR v >xene3Hof0pPO>XKHON HakNaZHOW.

Mo KoHTpakTy BO3MOXHa onsiata TpeTben
CTOpoHOW. Ecim CcTOpOHBbI He cornacoBanu
WHOe, B CJly4ae nepeyncieHnsa onsaaTbl
TpeTbum  anuom, [okynatenb  ob6s3aH
npefocTaBuTb  AOrOBOP  MOPyYeHUs  Ha
onnaty, 3ak/JtoueHHbIn Mexay Nokynatenem
N opraHusauuven (MMLoM), OCyLLEeCTBMBLLMM
naaTéex.

B cnyuae, ecin lNokynatenb He npepoctaBuT
AOroBOP MOPYYEHMSA Ha onaaTy, 3aKNHOYEHHbIN
mexxay [Nokynatenem n opraHusaunen (nnuom),
OCyLLeCTBMBLUMM MiaTéx, B TeveHue 5 ([1atn)
pabounx AHe C MOMeHTa NOCTyNAeHNs OnaaThbl,
Mokynatenb 06sa3yeTca ynnatutb [lpogasuy
wtpad B pasmepe 2% OT  CyMMbl
NPOW3BEAEHHOIO TpeTben CTOPOHOM MaaTexa
3a KaXAbl feHb NpoCpoyYKkM, HO He 6onee 20 %
OT yKa3aHHOW CyMMmbl. Ynnata wTpada He

[aTa BBeaeHuA ycTaHoBneHa ¢ 10 ceHTabps 2026 roaa
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- The Buyer shall pay no less than 30% of the
total value of the Products under the
respective annex/addendum in the form of
a refundable/non-refundable advance as
specified in the relevant annex/addendum
within 3 workdays from the date respective
pro-forma invoice is issued. The remaining
balance shall be paid by the Buyer within
14 (Fourteen) calendar days after receipt of
a scanned copy of the sea/multimodal bill
of lading, CMR, or railway consignment
note via email, or

- The Buyer shall pay 100% of the total value
of the Products based on the sea/multimodal
bill of lading or railway consignment note
within 14 (fourteen) calendar days after
receipt of a scanned copy of the original
sea/multimodal bill of lading, CMR, or railway
consignment note via email.

Third party payment is possible under the
Contract. Unless the parties have agreed
otherwise, in case of payment by a third party,
the Buyer shall submit a payment order
agreement concluded between the Buyer and
the organization (person) that made the
payment.

If the Buyer fails to provide the payment
agency agreement concluded between the
Buyer and the organization (or individual)
making the payment within 5 (Five) business
days from the date the payment is received,
the Buyer shall pay the Seller a penalty in the
amount of 2% of the sum paid by the third
party for each day of delay, but not exceeding
20% of the said amount. Payment of the
penalty does not release the Buyer from the
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ocBoboxgaet [lokynatenda o1 0653aHHOCTM
npeaocTaBuTb  COOTBETCTBYHOLLMIM  AOTOBOP
nopyyeHus.

Pacxogbl, B3vMaemble 6aHKOM 3a MepeBof
AEHEeXHbIX Cpeacts, B cTpaHe [lokynatens
OTHOCATCA Ha cueT [lokynatens, B CTpaHe
MNpoaaBua — Ha cuet [poaaBua, pacxoabl
H6aHka-KkoppecnoHzeHTa — Ha cyet Npogasua.

MNpogaBuy  nNpuunTaeTcs  BbIpyyka  3a
BbIYETOM  CYyMM Komuccmi  H6aHKoB-
KOPPecnoHAeHTOB 3a npegenamn baHka
MNokynaTtens.

ObsazatenbctBa MO OnJiate  CUYMTaOTCA
BbINOJNHEHHbLIMW C MOMEHTa MOCTynAeHuA
AEHEeXHbIX CpeacTs, B MOAHOM obbemMe Ha
pacyeTHbIM cyeT [lpogaBua B  CPOKM,
COr/lacoBaHHble B COOTBETCTBYIOLLIEM
NPUNOXEHNN/[0NONAHEHUN K KOHTpaKTYy.

. CTOpOHbI goroeopuancb, 4YTO UTOroBblE

06beMbl M CyMMbl CBOAHOrO WHBOMCA MO
OZAHOMY NPUNOXKEHNIO/[ONONHEHWUIO
bopMUpyLOTCA Kak CyMMa COOTBETCTBYHOLLMX
nokasatesnem no BCEM OTAENbHbIM
TaMOXEHHbIM  geknapauusam  Poccuiickon
Pepepaunn, obopMAEHHLIM NO HaCTOALLEMY
KoHTpakTy. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWA OTKJIOHEHUM MO WUTOrOBOMU
cymme wuam obbemMy CBOAHOrO MHBOMCA
BCNEACTBME  OKPYrIeHUs B OTAE/bHbIX
Aeknapaumax, CTOpPOHblI PyKOBOACTBYHOTCS
COBOKYMHbIMWU AaHHBIMU BCEX TaMOXXEHHbIX
Aeknapaumi, OoPOPMAEHHBIX MO AaHHOMY
KoHTpakTy.

5.YNAKOBKA, KAYECTBO U
3AMEP.

MpoayKums AonxHa 6bITb ymakoBaHa COrNacHo
cneumdurKaumm, COrnacoBaHHOW CTOPOHaMMU,
nam NHCTPYKLUK no yrnakoBke,
npeaocTaBeHHOM ObuwiectBom 7
cornacoBaHHoM ¢ KOHTpareHToMm.

KoHTpareHT [O/MKeH nNpuWHATL Mepbl  AnA
obecneyeHns HafeXHOro M OTBETCTBEHHOrO

[aTa BBeaeHuA ycTaHoBneHa ¢ 10 ceHTabps 2026 roaa
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obligation to provide the relevant agency
agreement.

3. Expenses charged by the bank for transfer of
funds shall be charged to the Buyer's account
in the Buyer's country, to the Seller's account
in the Seller's country, expenses of the
correspondent bank shall be charged to the
Seller's account.

4. The Seller shall receive the proceeds less the
amounts of correspondent bank
commissions outside the Buyer's bank.

5. The payment obligations shall be deemed
fulfilled from the moment the funds are
credited in full to the Seller's bank account
within the time agreed in the relevant
annex/addendum to the Contract.

6. The Parties have agreed that the final quantities
and amounts of the consolidated invoice one
annex/addenda shall be calculated as the sum
of the respective figures from all individual
customs declarations of the Russian Federation
issued under this Contract. In the event of
discrepancies in the total amount or quantity of
the consolidated invoice due to rounding in
individual declarations, the Parties shall be
guided by the aggregate data from all customs
declarations issued under this contract.

5. PACKAGING, QUALITY AND

MEASURING.

1. The products shall be packed according to the
specification agreed by the parties or packing
instructions provided by the Company and
agreed with the Counterparty.

2. The Counterparty shall take measures to
ensure that the Products are stored safely and
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XPaHeHNs NPOAYKUMM Ha CKaasge, npu responsibly in  the warehouse, when
nepeBo3ke nobown KoMbuHauunen transported by any combination of vehicles
TPaHCMOPTHBLIX CPEeACTB M Neperpyske npu and reloaded by cranes, forklifts or other
MOMOLLM KPaHOB, MOrPy34nmkoB WAU ApPYroro equipment.
obopyaoBaHus.
KauectBO  nmpogykumy, npogaHHon no 3. The quality of the products sold under the
KoHTpakTy, BOKHO COOTBETCTBOBATb Contract shall be in accordance with the
cneundukaummn. Ha (B) KaXxaoMm nakete specification. Each package shall bear an insert
JLONKEH ObITb BKAa/blLL (ApabIK) € (label) with product information.

MHPOpPMaLMen 0 NPOAYKLMW.

6. APBUTPAX.

B cnyyae BO3HUMKHOBEHUA MeXAY CTOPOHaMM
CNopoB wan pasHornacui no KoHTpakty,
CTOPOHbI MPWUIOXAT BCE YCUAUA ANA WX
MUWPHOrO yperyanpoBaHus.
NpuMeHMbIM ~ NpaBoM MO
ABNAETCA 3aKoHOAaTenbCcTBO  Poccuiickon
®epepaunn. Bce Bompocbl, KOTOpble He
oTpaxkeHbl B KOHTpakTe, a Takxxe BCe Cropbl
N pa3Hornacus, KOTopble MOTyT BO3HUKHYTb B
npouecce BbINOJIHEHUS CTOpOHamM
obsazatenbctB No KoHTpakTy vam B CBA3N C
HUM, noasnexar pa3peLLeHuto B
COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENBCTBOM
Poccuiickon ®epepaumn. B cayyae He
AOCTVMXKEHWNA COrNacma CTOPOH MO CMTOPHOMY
BOMPOCY, MNOCNEAHUA  nNepepaeTcs  Ha
pa3peLlleHuve B Me>ayHapOoAHbIN
KOMMepYeCcKnin  apbuTpaxHbii  cys npu
ToOproBoO-NPOMBbILLIEHHOWN nanate
Poccuickon depepaymnm (MKAQ) B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLNM
3aKoHogatenbctBoM P®. fA3bik cyaebHoro
pa3bupartenbCcrBa — PyCCKUK.

[o nepepaun cnopa Ha paspelleHue cyaa
CTOpOHbI 06A3YHOTCA MPUHATL Mepbl K €ro
yperyampoBaHuto B NpPeTeH3MOHHOM
nopsake.  [peTeH3ns  fomkHa  ObITb
pacCMOTPEHa, M MO HeW JaH MUCbMEHHbIN
oTBeT B TeyeHue 10 (JecAatn) paboumx aHeu C
MOMEHTa ee NoayYeHus.

KoHTpakTy

2.

6. ARBITRATION

If any disputes or disagreements arise
between the parties under the Contract, the
parties will undertake to settle them amicably.

The applicable law under the Contract shall
be the legislation of the Russian Federation.
All matters not covered by the Contract, as
well as all disputes and disagreements that
may arise in the course of fulfillment of
obligations by the parties thereunder or in
connection therewith, shall be resolved in
accordance with the laws of the Russian
Federation. In case the parties fail to reach an
agreement on the disputed issue, the latter
shall be referred to the International
Commercial Arbitration Court at the Chamber
of Commerce and Industry of the Russian
Federation (ICAC) for resolution in
accordance with the current legislation of the
Russian Federation. The language of the court
proceedings shall be Russian.

Before submitting a dispute to the court, the
Parties shall undertake to settle through the
claim procedure. A claim shall be considered
and answered in writing within 10 (Ten)
workdays from the date of its receipt.
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7.OTBETCTBEHHOCTb, ®OPC-
MAXKOP.

B cnyyae  HecBOEBpEMEHHOW  onjarthl
npogykumn  ObliectBO  UMeeT  MpaBo
npeabaABuTb, a KoOHTpareHT B 3TOM C/y4vae
06q3aH BbINAaTUTL NeHn B pa3mepe 0,1% ot
CYMMbl MPOCPOYEHHOrO NaaTexa 3a KaxAbln
AeHb MpPOCPOYKKM, HaumHaa ¢ 1-ro AHA
3a4ep>KKu.

CTOopOHbI 0653yHOTCA 3aBEPLUNTL BCE pacyeThbl
no KoHTpakTy B CPOK He No3jHee OKOHYaHWA
cpoka aencreus KoHTpakTa. B cnyyae ecnm
n3-3a HencnoaHeHns KoHTpareHTOM
0653aTeNbCTB MO CBOEBPEMEHHOW onaaTe
npoaykuuw, B pe3ynbTaTe KOTOpPOU K
Obuwecty 6yayT npuMeHeHbl wWTpadHble
CaHKUMW, YCTaHOBJ/IEHHbIE 3aKOHamMn Poccum
3a HeBO3BpalleHVEe BaJtOTHOW BbIPYYKM
(aeHexHble cpeactBa no KOHTpakTy), TO
KoHTpareHT p[oO/XeH BO3MECTUTb CyMMY
yKa3aHHbIX WTpadHbIX caHkumm ObuiecTBy B
TeueHne 2-x Hejenb C MOMEHTa MNoJlyyeHun
oT O6uwectBa NpeTeH3n W 3aBepPeHHOM
POCCUMINCKNM HOTapWycom Konun
[MoctaHOBAEHUA (PeweHnsn)
rocyAapCcTBEHHOroO opraHa O NPUMEHEHUN K
Ob6LecTBY yKa3aHHbIX LUTPAdHbIX CaHKLMN.

B cayyae ecam  wu3-3a  HeMCnoOAHeHUs
MNMokynatenem o06a3aTeNbCTB MO BbIBO3Y
npoaykuuu ¢ tepputopun PO, B pesynbtate
KOTOpOW N3MeHUTCA pexumm
HanoroobnoxeHus, u [lpogasuy 6yaet
Heobxognmo Hauncamtb HAC, To MNokynatens
AOMKeH BoO3MecTUTb noTepu [lpogasuy B
TeueHne 2-x Hejesb C MOMEHTa MoJlyyYeHun
COOTBETCTBYHOLLEN NpeTeH3un oT MNpoaasua.
CTOpPOHBI NPULLAN K COTAacuIo, YTo B Cy4ae
oTka3a KoHTpareHTa oT npuemku npoayKumnm
A0 MOMeHTa MOCTaBKW, NMpPefyCMOTPEHHOro
CropoHamu B COOTBETCTBYHOLLEM
AOMNONHEHNN/NPUNOXKEHNH, ObuiectBo
BrpaBe B3bickaTb C KoHTpareHta wrtpad B
pa3smepe 20% OT CTOMMOCTU MPOAYKLINN,

[aTa BBeaeHuA ycTaHoBneHa ¢ 10 ceHTabps 2026 roaa
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7. LIABILITY, FORCE MAJEURE.

In case of untimely payment for the products,
the Company shall have the right to charge,
and the Counterparty in this case shall be
obliged to pay penalties in the amount of
0.1% of the overdue payment for each day in
arrears, starting from the 1st day of delay.

The Parties shall undertake to finalize all
settlements under the Contract within the
Contract validity period. If due to the
Counterparty's failure to fulfill its obligations
of timely payment for the products the
Company is subject to penalties established
by the laws of Russia for failure to return
foreign currency proceeds (monetary funds
under the Contract), the Counterparty shall
reimburse the amount of the said penalties to
the Company within 2 weeks from the date of
receipt from the Company of a claim and a
copy of the Resolution (Decision) of the state
body on the application of the said penalties
to the Company certified by a Russian notary
public.

If due to the Buyer's failure to fulfill its
obligations to export the products from the
territory of the Russian Federation, the
taxation regime changes and the Seller is
required to pay VAT, the Buyer shall
reimburse the losses to the Seller within 2
weeks from the date of receipt of the
respective claim from the Seller.

The Parties have agreed that in case the
Counterparty refuses to accept the products
before the moment of delivery stipulated by
the Parties in the relevant addendum/annex,
the Company shall be entitled to charge the
Counterparty a penalty in the amount of 20%
of the value of products agreed to be
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COrnacoBaHHOW K
COOTBETCTBYIOLLEMY
AOMONHEHUIO/MPUNOXEHVNIO WUAU  yAepKaTb
aHaNOrMMYHbIA WTpad 13 CyMMbl aBaHCOBOTO
naatexa (ecan yCN0BMAMM
AOMONHEHMA/NPUNOXKEHWNS CropoHamu
npeaycMoTpeHa npeaonnara).

CTOpOHBI ocBobOXAatOTCA oT
OTBETCTBEHHOCTM 33 YaCTMYHOE WM MONHOEe
HencnonaHeHve cBoux 06a3aTenbCTB  NO
KoHTpakTy, ecnM Takoe HewcrnonHeHue
ABnaeTca CNesCTBMEM obcToATENbCTB
HenpeogonMmon  cuabl  (dopc-mMaxop),
BO3HMKLINX Nocae 3akaroyeHns KoHTpakTa B
pe3synbTaTte cobbITUI ype3BblYaMHOro
XapakTepa (BKAKO4Yas, HO He OrpaHU4YMBaACH
noxapbl, CTUXUWHbIE beacTeuma
(3eMneTpsiceHns, HaBOAHEHWA, yparaHbl U
T.A.), BOWHbI, BOEHHbIE OrnepaLm pa3inyHoro
poaa, 610oKaapbl, 3anpeTbl Ha
3KCNOPT/MMNOPT, aencrema opraHoB
rocyapCTBEHHOW BAacTM W yNpaBAeHWs,
M3MEHEHNA  3aKOHOAATe/NbCTBA, KOTOpble
aenarot HEBO3MOXHbIM NCNONHEHNE
obsazatenbctB  no  KoHTpakTy), KOTOpble
CTOpOHbI He MOrAM nNpeaBuaeTb WK
NpeAOTBPaTUTb Pa3yMHbIMU Mepamu.
onmuaemumm n naHzemMuu, BKItOYAA
pacnpoctpaHeHne COVID-19, He cumTatoTcs
bopc-MaxxopHbIMU 06CTOATENBCTBAMM.

nocraBke no

CTOpOHa, AN KOTOPOW CTasio HEBO3MOXHbIM
NUCNONHEHNe 06s3aTenbcTB Mo KOHTpakTy
BC/IEACTBME HACTynaeHUs (POpC-MaXKOpPHbIX
obcToaTenbcTB, 06s3aHa He3aMeaNUTeNbHO,
HO He no3gHee 10 (gecATn) KaneHAAPHbIX
AHEM C  MOMEHTa HacTynaeHus  Takux
06CTOATENBCTB, YBEAOMUTb Apyryto CTOPOHY
B MNWUCbMEHHOW ¢GopMe O HacTyrnieHuu,
npeanonaraeMoM  Cpoke  JeWCTBUA U
npekpaLwleHnn  ykasaHHbIX 0b6CTOATENbCTB.
YBegomneHve JLONIXKHO cosep>kaTtb
AOCTaTOYHbIE [OKa3aTe/NbCTBa HACTyMNAeHus
bopc-MaxKopHbIX OBCTOATENLCTB.
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delivered under the relevant
addendum/annex or to deduct an equal
penalty from the amount of advance
payment  (f the terms of the
addendum/annex agreed by the parties
stipulate advance payment).

The Parties shall be exempted from liability
for partial or total failure to fulfill their
obligations under the Contract if such failure
is a result of force majeure circumstances
(force majeure) arising after the conclusion of
the Contract as a result of extraordinary
events (including but not limited to fires,
natural disasters (earthquakes, floods,
hurricanes, etc.), wars, military operations of
various kinds, blockades, export/import bans,
actions of governmental authorities, changes
in legislation, etc.), which make it impossible
for the Parties to fulfill their obligations under
the Contract.

Epidemics and pandemics, including the
spread of COVID-19, are not considered force
majeure.

The Party for which it has become impossible
to fulfill its obligations under the Contract
due to force majeure shall immediately, but
not later than 10 (ten) calendar days from the
occurrence of such circumstances, notify the
other Party in writing of the occurrence,
expected duration and termination of the
said circumstances. The notice shall contain
sufficient evidence of the occurrence of force
majeure circumstances.
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Ecan BblLLENepeYnCcaeHHble
HenpeaBuAeHHble 06CTOATeNbCTBA  ANATCA
6onee 3-x MecsALeB, Kaxzasa CTOPOHa MMeeT
npaBo  OTKasaTbCA  OT  AaJbHENLIEro
BbINOJNHEHNs 0b6sa3aTenbcTB No KoHTpakTy, n
HA OAHa W3 CTOPOH He UVMeeT npaBo
notpeboBatb oT Apyrou CTOPOHBI
BO3MeLLeHNs yObITKOB.

CeptndukaTbl, COOTBETCTBEHHO BblAaHHblE

Toprosow nanaTtom (nnn WNHbIM
KOMMETEHTHbIM ~ OpraHoMm) B CTpaHe
ObuwecTBa nan KoHTpareHTa no

NPUHAANEXHOCTW, SBASAKOTCA A0CTaTOYHbIM
[l0Ka3aTeNbCTBOM CyLL,EeCTBOBaHMSA
BblLLeyKa3aHHbIX HenpeABUAEHHbIX
0b6CcTOATENBCTB.

8. MOJTOXKEHUA O NMOTEPAX.

Moa notepamm B KOHTpakTe MOHMMatOTCA
nobble ybbITKM, pacxogbl, yuwepb, wrpadbl,
neHwn, cyaebHble u3gepXKM W apyrve
3aTpaTbl, MOHeCeHHble oaHOW 13 CTOPOH B
pe3ynbTate HapyweHus apyron CTopoHOU
cBOMX 0b6A3aTenbcTB No KoHTpakTy.

Kaxpgas CropoHa o06sA3yeTcs BO3MECTUTb
Aapyron CTopoHe BCe MOTepW, MOHECEHHble B
pe3y/abTaTe HapyLleHUa cBOUX 06A3aTeNbCTB
no KoHTpakTy, 3a WCKAHOYEHWEM Cay4Yaes,
KOrAaa Takuve noTepu BO3HWUKAW BCAeACTBUE
06CTOATENBCTB  HEMPEOAONMMON  CUAbI
(bopc-maxop).

CtopoHa, noHecwas notepu, obaA3aHa
yBeAoMuUTb apyryto CTOpOHY B NMUCbMEHHOM
dbopmMe O BO3HMKHOBEHWW TakMx MOTepb WU
npeaocTaBuTb AOCTAaTOYHbIE JOKa3aTe/bCTBa
nx  BO3HWKHOBeHMA. [lpyraa  CtopoHa
o6s3aHa BO3MeCTUTb NMOHEeCeHHble NoTepu B
TeyeHme 30 (TpuauaTt) KaneHAapHbIX AHEN C
MOMEHTa MOJyYeHUA COOTBETCTBYHOLLLErO
yBeAOMAEHUA 7 NOATBEPXKAAHOLLMNX
AOKYMEHTOB.

Hn opHa wmn3  CTOpoH  He  HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 3a KOCBEHHbIE, C/lyyaliHble
unn - nocnegyrowme  ybbITKM,  BKIKOYasn
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If the above unforeseen circumstances last for
more than 3 months, each Party shall have the
right to refuse further fulfillment of
obligations under the Contract, and neither
Party shall have the right to claim damages
from the other Party.

Certificates respectively issued by the
Chamber of Commerce (or other competent
authority) in the country of the Company or
the Counterparty shall be sufficient proof of
the existence of the above contingencies.

8. LOSS PROVISIONS.

Losses in the Contract shall mean any losses,
expenses, damages, fines, penalties, court
fees and other expenses incurred by one of
the Parties as a result of breach by the other
Party of its obligations under the Contract.

Each Party shall undertake to compensate the
other Party for all losses incurred as a result
of breach of its obligations under the
Contract, except for cases when such losses
have arisen due to force majeure (force
majeure).

The Party incurring losses shall notify the
other Party in writing of the occurrence of
such losses and provide sufficient evidence of
their occurrence. The other Party is obliged to
reimburse the incurred losses within 30
(thirty) calendar days from the date of receipt
of the relevant notice and supporting
documents.

Neither Party shall be liable for indirect,
incidental or consequential losses, including
lost profits, except for cases when such losses
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YNYLWEHHYHO  BbITOAY, 3@ WCKIHOUEHNEM
CnyyaeB, KoOrga Takue yObITKM ABAAIOTCA
pe3y/NbTaTOM YMbIWAEHHbIX AEUCTBUN WUAU
rpybor HeOCTOPOXHOCTK Apyron CTOPOHBbI.
Bce cnopbl 1 pa3Hornacus, Bo3HMKaroLMe B
CBA3M C HAaCTOALLMM MOJIOXKEHUAM O MOTEPAX,
nognexar  paspelleHnto B Mopsgke,
npesycMOTpeHHOM pasgenom 6 O6wux
YCNOBUA.

9. AHTUKOPPYINMUUNOHHDIE
MEPbDI

Mpwn ncnonHeHun ceBomx ob6A3aTeNbCTB MO
3akntoveHHbIM  KoHTpaktam CTOpOHbI,  MX
addmanposaHHble anua n (Man) paboTHUKK
06A3yr0TCA NPAMO MAN KOCBEHHO He MAaTuTb,
He npegnaraTb 3annatutb W He JasaTtb
paspelleHnsa Ha BbiNnaTy JeHEeXHbIX CPeacTB
WAV VHBIX LLlEHHOCTEN KaknM-11bo anuam ans
OKa3zaHWf BAVAHWA Ha AEWUCTBUA 3TUX AnL, C
LeNblo MONyYeHUs Kakux-1Mbo He3aKOHHBbIX
BbIFO4  WAW AN AOCTUDKEHUA  UHbIX
HE3aKOHHbIX LleNen.

CTopoHbl, Ux abduanposBaHHble anua n (Mnm)
paboTHMKM  06s3ytOTCA He  coBepluaTtb
AencTema, kKBannbuumpyemble NPUMEHUMbIM
3aKOHOAATENbCTBOM ans Lenen
3aKkntodeHHbIXx  KoHTpakToB Kak fjaya /
nosyyeHme  B3ATKW,  310ynotpebneHuve
NOJIHOMOUMAMMK, @ TakKXe WHble AeUCTBUS,
Hapywatowme TpeboBaHMA NPUMEHMMOrO
3aKoHOZaTenbCtBa U MEXAYHapPOAHbIX
aHTUKOPPYMLMOHHbIX aKTOB.

Echm opHa w3 CTopoH npeanonaraet, 4To
MMENo MeCcTo WIW MOXeT WMeTb MecCTo
HapyLueHwne 11060ro NoNOXeHMA NYHKTOB 1, 2
HacToAllero pasgena, COOTBETCTBYHOLLAA
CtopoHa o06f3yeTca yBeAOMUTb 06 3TOM
apyryto CTOpoHy B nuCbMeHHOM Buae. B

MUCbMEHHOM  YBEAOMIEHUM CropoHa
obsf3aHa cocnatbcs  Ha  dakTbl UK
npeAcTaBuTb maTtepwuansl, KoTOopble

AOCTOBEPHO  MOATBEPXAAOT  WAM  AatoT
OCHOBaHWA npeanonarats, 4TO Apyras
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are the result of intentional actions or gross
negligence of the other Party.

All disputes and disagreements arising in
connection with these Loss Provisions shall
be resolved in the manner provided for in
Section 6 of these General Terms and
Conditions.

9. ANTI-CORRUPTION MEASURES

In performing their obligations under the
concluded Contracts, the Parties, their
affiliates and (or) employees undertake
whether directly or indirectly not to pay, offer
to pay or authorize the payment of money or
other valuables to any persons to influence
the actions of these persons to obtain any
illegal benefits or to achieve other illegal
purposes.

The Parties, their affiliates and (or) employees
undertake not to commit actions qualified by
applicable law for the purposes of the
concluded Contracts as giving/receiving
bribes, abuse of authority, as well as other
actions that violate the requirements of
applicable law and international anti-
corruption acts.

If either Party believes that a violation of any
provision of paragraphs 1, 2 of this Section
has occurred or may occur, the Party
concerned shall notify the other Party in
writing. In the written notice, the Party shall
cite facts or submit materials that conclusively
establish or give reason to believe that the
other Party has violated or may violate any
provision of paragraphs 1, 2 of this Section. A
Party receiving written notice of a violation of
any provisions of paragraphs 1, 2 of this
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CTopoHa Hapywuna vaM MOXET HapyLuWTb
Kakme-ambo nonoxeHua nyHktoB 1, 2
HacTosLero pa3sgena. CTOpoHa, NoayymBLLas
NMUCbMEHHOE YBeAOMJIEHWE O HapyLleHUU
NOBbIX MONOXEHUM NYHKTOB 1, 2 HacToALLEro
pa3zena, obsa3aHa pacCMOTPeTb MUCbMEHHOE
yBEAOMAEHNE U coobwmTb aApyron CTopoHe
O pe3y/nbTaTax paccMoTpeHua B TedyeHue 10
(Jecatn) pabounmx aHen C AaTbl NONYYEHUS
NMUCbMEHHOTO YBEAOM/IEHMA.

B cnyyae noaTBEpXKAEHUS HapyLEHNS OLHOM
n3 CTOPOH NONOXEHWA nyHkTOB 1, 2
HacTosLero pasgena v (Man) HenonyvyeHms
Apyrou CTopoHoWu MHPOpMaL MK o
pe3ynbTatax pPacCMOTPEHUs MUCbMEHHOTO
yBeOMNEHNA O HapYyLLIEeHNM B COOTBETCTBUMN
C NyHKTamu 1, 2 HacToALero pasaena, apyras
CropoHa Brnpase PacTOPrHyTb
3aKJHOYUYEHHBbIN(bIE) KoHTpakT(bl) B
OAHOCTOPOHHEM  BHecyaebHOM  nopsgke
nytem HanpasaeHuns NMNCbMEHHOTO
yBeoMNeHna He nosgHee, 4yem 3a 30
(Tpnauatb) KaneHAapHbIX AHEW A0 AaTbl
pactop>xeHunsa KoHTpakTa(os).

10. KOHOUNAEHUNA/IbBHOCTb

KoHTpareHT  06si3aH  He  pa3riawaTtb
CBEAEHWNs, COCTaBAAIOLLME KOMMEPYECKYH
TanHy O6buwectBa. K KoMMmepueckon TaunHe
ObuwectBa oTHOCATCA ycnoBua KoHTpakTa, a
Takxxe  Nnobble  CBeAeHMs,  CTaBliuve
n3BectHbiMM  KOHTpareHTy B CBA3u C
3akntoueHneM KoHTpakTa, 3a MCKIoYeHnEM
CBEAEHWI, KOTOpble He MOTyT COCTaBAATb
KOMMepYecKyto TallHy B COOTBETCTBMM C
TpeboBaHNAMM AEVCTBYIOLLLErO
3aKkoHogzaTtenbcTBa Poccuinckon Gepepauymn.

KoHTpareHT 0653aH UCnonb3oBaTh CBEAEHMS,
COCTaBAANOLIME  KOMMEPYECKYD  TalHy
ObuiectBa, CTPOro B LENAX WCMNOJHEHWS
cBoux obsazatenbcTB No KoHTpakTy. B cryyae
HeobXoAMMOCTM  Mepefayn  yKasaHHbIX
cBefeHun paboTtHunka KoHTpareHTa B Lensx
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Section shall review the written notice and
notify the other Party of the results of the
review within ten (10) workdays from the date
of receipt of the written notice.

In case of confirmation of violation by one of
the Parties of the provisions of paragraphs 1,
2 of this Section and (or) failure of the other
Party to receive information on the results of
review of the written notice of violation in
accordance with paragraphs 1, 2 of this
Section, the other Party shall have the right to
terminate  the concluded Contract(s)
unilaterally out of court by sending a written
notice not later than 30 (Thirty) calendar days
prior to the date of termination of the
Contract(s).

10. CONFIDENTIALITY

The Counterparty shall not disclose any
information that constitutes a trade secret of
the Company. The Company's trade secret
shall include the terms and conditions of the
Contract, as well as any information that has
become known to the Counterparty in
connection with the conclusion of the
Contract, except for information that may not
constitute a trade secret in accordance with
the requirements of the current legislation of
the Russian Federation.

The Counterparty shall use the information
constituting a trade secret of the Company
strictly for the purpose of fulfillment of its
obligations under the Contract. If it is
necessary to transfer the said information to
the Counterparty's employees for the
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Hagsexallero ucnonaHeHna KoHTpareHTom
obsazatenbctB no KoHTtpakTty, KoHTpareHTt
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 33 BbIMOJIHEHNE
TpeboBaHui no oxpaHe
KOHPUAEHLMNANbHOCTN  CBEAEHUA Anuamu,
NOJlyYMBLUMMW yKa3aHHbIe CBEAEHWA.

B cnyuae BbisiBneHva KoHTpareHToM ¢akTos
pa3rialleHus CBOUMM paboTHWKaMu
CBEAEHWI, COCTaBASAOWMX KOMMEPUYECKYHO
TanHy O6wectBa, KoHTpareHT 06s3aH
He3aMeaNUTENbHO  CoobWnUTL 06  3TOM
ObuwiectBy B MWCbMEHHOM BWAE, a TakXe
OpraHuM3oBaTb pacciesoBaHme 3TUX GakToB.
KoHTpareHT BNpaBe NpesoCTaBUTb CBEAEHMS,
coCTaBAsitOLLNE KOMMEepUYeCcKyo  TaulHy
ObuwectBa, TOABKO MO  MUCbMEHHOMY
MOTMBMPOBAHHOMY TpeboBaHuIo
rocylapCTBEHHbIX OpraHos, opraHoB
MECTHOrO CaMOynpaBfeHus, KOTOPbIM B
COOTBETCTBUM C AEVCTBYHOLLMM
3aKoHogaTenbcTBoM Poccumickon Oepepaumm
npeaocTaBaeHO NpaBo TpeboBaTb yka3aHHbIE
cBeseHns, o uem KoHTpareHT coobuaet
ObuiecTBy B MMCbMEHHOM BUAe B TeueHune 3

(Tpex)  paboumx AgHEM C  MOMeHTa
npeaocTaBAEHUA CBEAEHUN.
KoHTpareHT  o06s3aH  He  pa3riawartb

CBEAleHNs, COCTaBAAOLWMNE KOMMEPYECKYHO
TamHy O6wectBa, B TeyeHue nepuoaa
penctema KoHTpakTta, a Takxe B TeuyeHue 5
(NaTVM) nNeT nocne npekpalleHns AencTBus
KoHTtpakTa.

3a pa3srnalleHve CBEAEHWUN, COCTaBASAROLLNX

KOMMepYeCcKyHo TanHy ObLwecTtBa,
KoHTpareHT HeceT OTBETCTBEHHOCTb,
npeAyCMOTPEHHYHO AEVCTBYHOLLUM

3aKkoHozaTenbcTBoM Poccuiickon Qesepainm
n KoHTpakToMm.

11. HANPABJIEHUE
FOPUANYECKUN 3HAYUMbIX
COOBLLEHNA
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purpose of proper fulfillment of the
Counterparty's  obligations under the
Contract, the Counterparty shall be
responsible  for  fulfillment of the
requirements for protection of confidentiality
of the information by the persons who
received the said information.

If the Counterparty discovers the facts of
disclosure by its employees of information
constituting a trade secret of the Company,
the Counterparty shall immediately notify the
Company thereof in writing, as well as
organize investigation of these facts.

The Counterparty shall have the right to
provide information constituting a trade
secret of the Company only upon written
motivated request of state bodies, local
authorities, which in accordance with the
current legislation of the Russian Federation
have the right to demand such information,
of which the Counterparty shall notify the
Company in writing within 3 (three) workdays
from the date of provision of the information.

The Counterparty shall not disclose the
information constituting a trade secret of the
Company during the Contract validity period,
as well as within 5 (five) years after the
Contract termination.

The Contractor shall be liable for disclosure of
the information constituting a trade secret of
the Company as provided for by the
applicable laws of the Russian Federation and
the Contract.

11. SENDING LEGALLY

SIGNIFICANT COMMUNICATIONS
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Ecnv nHoe He npefycMOTPEHO 3aKOHOM MAn
KoHTpakTOM,  3asB/ieHWs,  yBeAOMJEHUS,
n3BelleHns,  TpeboBaHMA  WMAN  WHble
FOPUAMYECKN  3HauuMble  coobuleHus, ¢
KOTOPbIMM 3aKOH WAW CAenka CBA3blBaeT
HacTynaeHuve rpaxAaHCcKo-NpaBoOBbIX
NoCNeACTBMIA ANA APYroro nvua, BAEKYT ANs
3TOroO /iMua TakMe MnocnescTBuA C MOMEHTa
AOCTaBKM  COOTBETCTBYHOLLEro CoobLeHns
emMy WAu ero npeacTaBUTeNto.

CoobLeHne cumMTaeTca AOCTaBNEHHbIM U B TEX
cnyyasx, eciM  OHO  MOCTYNWAO vy,
KOTOPOMY OHO Hanpas/ieHO (agpecarty), HO Nno
obcToATeNbCTBAM, 3aBUCALLMM OT HeEro, He
6bI10  emy BpyyYeHO WAM  agpecaTr He
O03HaKOMWJICA C HUM.

CtopoHa HeceT pUcK nocneaCcTBUM
Henosy4YeHus rOpUAMYECKN 3HAYUMBbIX
coobLeHN, JOCTaBNE€HHbIX no

rOPUAMYECKOMY, @ TaKXXe PUCK OTCYTCTBUA MO
yKa3aHHOMY ajpecy CBOEro opraHa uau
npeactaButens. CoobLLeHNs, fOCTaBAEHHbIe
Nno  OPUANYECKOMY  ajpecy, CYMTatoTCs
MONYYEHHBIMW HOPUAMYECKUM JINLOM, Aaxe
€C/IM OHO He HaxoAauTCA MO YyKa3aHHOMY

azpecy.
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Unless otherwise provided by law or the
Contract statements, notices, notifications,
requests or other legally significant
communications to which the law or a
transaction links the occurrence of civil legal
consequences for another person shall have
such consequences for that person from the
moment the corresponding communication is
delivered to him/her or their representative.

A message shall be considered delivered even
in cases where it was received by the person
to whom it was sent (addressee), but due to
circumstances dependent on that person was
not served to the addressee the addressee did
not read it.

Each party bears the risk of the consequences
of failure to receive legally significant
messages delivered to its legal address, as
well as the risk of the absence of its agency or
representative at the specified address.
Messages delivered to the legal address are
considered received by the legal entity even if
it is not located at the specified address.



